Rehab Magied 


CV

	Bio: 

	Name:
	
	Rehab Magied Leigh (Mrs.)

	DOB:
	
	1973

	Contacts:

	Mobile
	
	00447942606642

	E-Mail:
	
	good.decision@yahoo.com

	Achievements:

	
	Best Military Translator in Egypt, 1996 

(Nominated by the Presidential Office/National Defence Council)   

	
	 Member of ISO 9002 winning team (Compliance Reporting-Technical), 2001

	
	United Nations Development Program First Choice, GCC, 2002 Examinations

	Qualifications:

	
	-
	BA, English & Arabic Translation,1995 (Double Major), ACL

	
	-
	MA Undergraduate - Technical Translation:  Military Machines, 1996, ACL

	
	-
	Diplomas in IT and IT-Based FMIS, Oracle University, 2003-2004, USA 

	Courses:

	Vocational Courses:
	
	

	
	-
	Four years of internship with presidential translator, editor, former ambassador to the UK, and author Dr. Mursi Sadel-Din, Editor of Al-Ahram Weekly (Translation from Arabic into English) (1990-1994) 

	
	-
	Journalism and Layout Workshops, German Press Agency, 1992   

	
	-
	Reporting and Creative Writing, Mid East News Agency, 1994  

	
	-
	Data Entry and Office Management, Kuwaiti Institute for Computer and Higher Studies (ARKAM), 1998, Kuwait

	
	-
	ISO 9002 Compliance Reporting (Reporting Systems), Vinçoit et Vinçoit-Group 4 Securitas, 2003, Dubai 

	
	-
	IT-Based HR and COA, Oracle University, 2003-2004, USA

	Languages: 

	
	-
	English: Native Speaker Fluency – High Proficiency Written and Spoken

	
	-
	Arabic: Native Language; High Proficiency  Written and Spoken  

	
	-
	German: Good written and spoken

	
	-
	French: Good written and spoken 

	
	-
	Maltese: Translation from Maltese into English/German/Arabic 

	Experience: 

	5/2005-Presently
	-
	Self-Employed translator/editor working with service providers/companies in the UK. I also provide IT and software localization, film subtitling and phonology in IPA. 

	

	1/2005-3/2005
	-
	Technical Translator/Interpreter and Report Writer   

Meliha Beach Sanding and Wave Breaker Project, Malta 

Temporary Assignment

	

	8/2002–11/2004
	-

-
	Full-Time Project Administrator, Translator/Interpreter/Localizer: 
United Nations Development Program in Conj. with the IMF, Dubai
The E-Government Project (UAE Federal Government Online)
Part-Time Translator/Localizer

IT-Based Financial Management System E-Government Project – 

Chart of Accounts/Oracle Databases and Interfaces  
Office of UNDP Chief Accountant & Advisor to the Minister of Finance

English/Arabic/English 
French/Arabic/French (Interpreter only to the economic advisor) 

	

	2002–2004
	-
	Freelance IT Translator (Localization)- the Oracle Live Database Customization Sub-Project (E-Gov), UAE

Strategic Financial Management System for the Ministry of Interior, UAE 

Strategic Financial Management System for the Ministry of Defence, UAE

	

	2001-2004 
	-
	Freelancer with the following UAE organizations: 

Private Office of the Former UAE President, Purchasing Dept., Abu Dhabi, 

University of Ajman Translation Unit, Ajman, (translation and localisation)
Perfect Multimedia Publishing, Ltd (localisation, translation and subtitling)

International Conference Centre, (interpretation, translation and transcription)

	

	6/2001- 8/2002
	-
	Technical Writer/Translator/Editor 

Private Office of the Former President of UAE HRH Zayed Al Nahyan- 

The Purchasing Department, Abu Dhabi 
(Technical government/contractor documents and the Official Gazette translation/editing assignments) 

	

	4/2000-4/2001
	-


	Management Translator & Interpreter to the MD, Group 4 Securitas, Dubai 

This assignment included ad-hoc and consecutive interpretation as well technical manual production in English, German & Arabic for security training purposes as per ISO 9002 specs. 

	

	3/1998-2/2000
	-
	Translator/Localizer/Editor/Subtitler 

International Projects Planning Co., Kuwait  

Major Projects: (German, English and Arabic only) 

Nokia (Technical/Promotional and IT),

Lipton: (Promotional, Legal and IT), 

Al-Shaya (Agents of Mother Care/Boots/Marks and Spencer/etc.),  (Technical, Promotional, Legal and IT)

Kuwaiti Television (Subtitling),

Ministry of Interior’s Technical Text and Video Manuals, 

Kuwait Traffic Department Manuals (Technical and Monthly Publication),

Kuwait Fire Department Text and Video Manuals  (Technical),

The Kuwaiti Parliament (Transcription), 

Major Works of Kuwaiti Poet Adel Al-Enizi, 

Kuwaiti Resin Factory  (Technical and IT),

Al-Ahmadiya Oil Refinery, (Technical and Legal),  

Doha American Military Camp (Technical, Legal and IT),

EBRAMS US Project – Manuals and Reports (Technical),

Horizons Computer Institute (Arabization and localisation for their Certified MS Office ‘Driving License’). 

	

	1998-1999
	-
	Translator, Interpreter (military, avionics, technical & legal)

Private Office of Sayah Abu Sheba, MP, Kuwait 
Abu Sheba General Contracting Co.
(McDonnel Douglas, China Industries Arms Manufacturing Co., Lockheed Martin, and FF1) 

	

	1996-1998
	-
	Translator/Transcriber/Subtitler (Military/Politics/Economy/Mass Media)

National Defence Council, Cairo 

	1996-1998
	-
	Gold’s Gym – Cairo 

Part-Time Floor Supervisor and Customer Service Representative

	1996-1998
	-
	Part-Time Translator with the Living Language College, Cairo 

	
	
	

	1990-1996
	-
	Journalism and Mass Media Translator: 

	
	
	Ahram News Agency: Trainee Translator – Life/Culture Page

	
	
	German Press Agency: Part-Time Translator  

	
	
	Mid East News Agency: Part-Time Translator

	Publications: 

	Co-Translator/Editor:
	· Colloquial Arabic of Cairo (the American University Press) (Translator, Phonologist), 1997

· Major Works of Salwa Bakr (the American University Press) (Translator, Phonologist), 1997

· Translation of the Koran, Al-Azhar University (Co-Translator), 1997
· The Last Crusade, Gulf Centre for Strategic Studies, London (Co-Translator), 1998

· ABRAMS Manuals, (Editor, Translator), 1998 

· Pharaoh Stories, (Co-Translator, Proof Reader), 1998  

· The Main Actors in the Gulf Post Gulf War (Co-Translator), 1998 

· Biography of Nasser by Huda G. Nasser (Co-Translator), 1999

· The Life and Work of Estefan Dusan, (Co-Translator/Editor) Cairo University History Department, 2002 

· History of Arabian Stallions, (Co-Translator), Perfect PH, UAE, 2003 

	Multimedia Releases:

	Editor:
	· Colloquial Arabic of Cairo, 1997

	
	· Pharonische Geschichte und Literatur, 1999

	
	· Penny, English Series for young learners, 2004

	Software::

	
	-
	Data Entry: 71 WPM (English/German) and 56 WPM (Arabic)

	
	-
	IT: HTML, Dreamweaver, Front Page, MS Publisher, Flash, WYCWYG Applications, Swish, Fire Starter 

	
	-
	Word-Processing: MS Office: Word, Excel,  PowerPoint, Publisher, Outlook, TRADOS

	
	-
	Video Subtitling: Sony Vegas 6, Ulead Studio Pro, Adobe Premiere, Movie Maker, Power Director 

	
	-
	Graphics/Imaging: Photoshop, Corel Draw, Corel Photo Paint, Paint Shop Pro, JASC Animation Pro,  Adobe Illustrator, Adobe Reader, Font Twister, 

	
	-
	DTP: MS Office Publisher

	
	-
	Other: Remote Assistance Software

	Hardware:
	

	
	
	IBM PC, Laptop, Broadband Internet, Video/Digital Camera Drivers, Video-telephony (mobile and static), CD-Writer, DVD-Writer, Flash Memory, Colour Photo Printer, B&W Printer, Fax Machine, Synchronizer, HD Base-enabled Sound Equipment, Scanner. 

	


